DDITIONS AND- 
-OFTHE COMMENTARIES ON YASKA'S NIRUKTA 


E: AND CORRECTIONS TO SARUP'S EDITION 
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Vaidika Samsodhana Mandala, Poona 


While preparing, during the course of my studies on the Vakyapadiya 
(VP) and the Mahabhadsya-Dipika of Bhartrhari, a list of the citations 
from his works by later writers, I had to ransack, among other works, 
the edition of the commentaries on Yaska's Nirukta by the late Dr. 
Lakshman Sarup! whom I have always regarded as the first and foremost 
Acarya of the Nirukta among Indians of modern times. The search was 
not very fruitful from the point of view of my immediate objective, but 
that gave me a unique opportunity of a fresh, though cursory, study of his 
monumental work. I found that Sarup's edition required modification in 
some places, by way of additions and corrections. As a preliminary effort 
in that direction, I jotted down from the first two volumes (covering chap- 
ters I-VI of the Nirukta) the instances which required such emendations and 
these have gone into the making of this article. If this attempt meets 
with the approval of scholars interested in this Vidyasthana (‘Branch of 
knowledge’), I propose to take up the rest of the work (covering chapters 
=| VII-XIII) for similar treatment. 


It is common knowledge that ancient commentators often quote 
from memory and; therefore, their quotations give sometimes only the 
gist of the passages quoted and not their exact words, leaving the reader to 
fend for himself in the location of the quotations. The critical editor cf 

today, trained in the modern methods of textual criticism, has to supply 
this omission. An attempt of this kind also has been made in this paper. 


1. In three Parts: vol. I (ch. I) : Fragments of the Commentaries of Skandasvamin 
and Mahegvara on the Nirukta, The University of the Panjab, Lahore, 1928 ; vol. II 
(chs. II-VI) : Commentary of Sbandasvamin and Mahzsvara on the Nirukta, chapters 
II-VI, ib., 1931 ; vols. III and 1V (chs. VII-XII1) : ib., 1934. 


2, It is suggested, in this connection, that a new and revised edition of Sarup's 
work should be undertaken by the V. V. R. Institute, preferably under the direction 
and able guidance of another giant in the field, viz. Dr. Siddheshwar Varma. 
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A few places where the present writer was not able to trace the source 
of the quotations are listed below : 


Voll, р. 41. зях ग्रन्यत्य केनचित्‌ टीकाकारेण कश्चिदर्थो sapafüp | तस्मिन्‌ 
यदि कौतूहलं तत्‌ तद्ग्रन्यादेवावगन्तव्यम्‌ | 
p.65. जघान कंसं किल वासुदेव : | 
This quotation from Pataiijali's Mahabhasya (Kielhorn’s edition, vol: 
II, p. 119) on Panini 3. 2. 111, itself remains untraced.? 
Vol. П, р. 37. नासाध्यं атат किञ्चित्‌ | 
p.153. इदं फेनो न RAFT बुदूबुदो वा न कश्चन | 
मायेयं तव दुष्पारा विपश्चिदिति पश्यति ॥ 

This is quoted by Bhartrhari in his Svopajiia-Vrtti on VP 1.8. 
Vrsabhadeva, his commentator, observes: Sastitantra-granthas cüyam. 
Sastitantra 15 unfortunately not available. 

p.160. वेदोपरं उपनिषत्‌ , न वाग्व्यवहारातीतं ब्रह्म (or वेदोषरा वेदान्ताः ।) 
p.196. सा चेय॑ पूर्वाचायैः प्रदर्शिता-- 
ad पर्यायशब्देन व्युत्पत्तिश्च द्वयोरपि | 
निगदो निर्णयश्चेति व्याख्येयं निगमे पदे ॥ 
- Who these Parvacarya-s are and which their work is not known. 


During the course of the general comments, I have drawn the pointed 
attention of scholars to Indo-European etymologies in the following few 
places : 

Vol. IT, р. 16. Svan in Svaghnin of Rgveda corresponds to Latin canis, 
‘worst throw or unlucky throw of a gambler in the game of dice’, 


p. 341. apsara=apya ca yosa. If this equation is found to be 
correct, then, and then only, can we get at the formation of the following 
three words: svasy=sva у050; tisrah=yosatrayam ; catasrah=yosa- 
catusbam.^ 


3. Imay refer here to Kielhorn's statement in the P 
edition of the Mahabhagya, p. 22: “I have Prepared a complete list of all the quota- 
tions in the Mahabhasya, which I hope to publish after the completion of the text.". 
This List does not seem to have been published so far. A search among Kielhorn's un- 
published papers and documents may bring out this work of his. The present writer 
too has prepared such a list of quotations from ‘the first volume of Kielhorn's edition 
and has tried also to trace these quotations to their sources. 
4. Itisa desideratum to revise and enlarge and 
science of Sanskrit grammar (e.g. P&nini's Astadhy 


reface to vol. II of his 


‚ thus, bring up-to-date, the 
ay7) and the science of etymology 
universally accepted 
1 linguistics,—a task 
rnational level, 


(e.g. Yaska's Nirukta) so as to include all the fundamental and 

results of modern researches in comparative grammar and genera 

to be undertaken and carried eut by a band of scholars on an inte 
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р. 18, line З. उच्यते ‘я एव लौकिकाः शब्दाः ... ग्रंथी? इति न्यायात्‌ d 
This quotation ‘goes back tothe Sabarabhasya on Mimansa Sutra 
1. 3. 9-10 (p. 291 of Anandasrama edition). One need not stop at Jaiminiya- 
nyayamalavistara. —— 
р. 19, line 1. ' दिद्रीन्वेषिपाश्व॑समवस्थितयान्ञिक्रकितवामिभूतानाम्‌। 


Here one should refer to -Panini5. 2, 75, parávenanvicchati and the 


:Bhasya-thereon : 


यः жаят उपायेन ALAA श्रर्थान्‌ Basta उपायेन अ्रन्विच्छुति स उच्यते 
पारशव इति | and-the Kasika : मायावी कौसूतिक: जालिक उच्यते | 
p. 22, line 2. एवं श्रौदुम्बरायणो मन्यते | 


Mahesvararappearsto be:innocent:of another Vaiyakarana, Vartaksa, 
who has been bracketted with Audumbarayana by Bhartrhari in his Vakya- 


vadiya (VP) (2. 343 of the Poona University edition) thus : 


qai а नित्यत्वंमर्थयोगं च लौकिकम्‌ । 
zeal чаша नास्तीति वार्ताक्षौदुम्बरायणी ॥ 


р. 24, line 1. ‘qid संतू | 
Rather परमार्थसत्‌ | Cf. vastusat and many other similar words in 
later literature, 


p. 27, line 5. ग्रन्येषां दर्शनम्‌ | 
i Orie should refer profitably to:Bhartrhari's VP 3. 1. 33-36, 
p. 28, line 9. aig च.पूर्वामवस्यामजहत्‌ . . ... जायमानोऽभिधीयते. | 


This is VP 3. 7. 118. Maheśvara reads uttamam for the standard 
reading uttaram. 


р. 35, line 9. ग्रभ्युपगम्य एतत्‌ सामर्थ्यं पद्कार ग्राह--'उपसर्गाश्च ... क्रियामाहु: | 
‘This is a verbatim quotation from the Mahabhasya (MB) on Panini 


352228 (edn: Kielhiorn, vol. 11; 37613), . Mahesvara uses the word padakara 


as synonymous with vaiyakarana, while Patafijali makes a sharp distinction 
between the padakara and‘laksanakara (vaiyakarana) (Cf. MB on Panini 
3. 1. 109 (vol. II, 15575): 

“a लक्षणेन पदकारा AAA: | पदकारैनीम «чача а |” 


In this connection, see Yaska's. Nirukta 6. 28, criticizing the. Rgveda- 
padakara Sakalya : “वने न वायो न्यधायि चाकन? (RV 10. 29. 1), qq इव. वाय: वे; 
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पुत्रः |... वा इति च यः इति च चकार शाकल्यः | उदात्तं तु एवमाख्यातमभविष्यत्‌ | श्रसु- 
समाप्तश्चार्थः ॥ 


р. 41, footnote 10. aa [पर्णाति] «аце? इति पाठो युक्‍त: | 
This emendation appears to be unnecessary and uncalled for ; for the 
loss of i in pari, cf. parsad (from which we get Parsada) for parisad 
(Nirukta 1. 17) and paryana for pariyana (Ait. Br. 4. 17). 

р. 52, line 8. ma ग्रन्थस्य केनचित्‌ टीकाकारेण कश्चिदर्थों व्यावर्णितः | तस्मिन्‌ 
यदि कोतूइलं तत्‌ तद्ग्रन्थादेवावगन्तव्यम्‌ | वयं त्वस्य यमर्थं व्याख्यास्यामः तस्य даал 
तावदाचच्महे | 

This statement is so vague that we are at a 1055 (0 know the identity 
of the Tikakara. 

р. 55, line 2. “कतरश्चन” [RV 6. 69.8] नेदं क्रिमो equ | एकतरशब्दस्यायं 

छान्दस एकारलोप: | 
This explanation is unwarranted. Sayana also follows Maheévara, 
batara$cana ekataro ‘pi. This tradition of interpretation goes back to 
Sankaracarya (8th cent.) if he is held to have commented on Visnusahasra- 
nama, (verse 10) : हिरिण्यगर्भ इत्यष्टो मन्त्राः “कस्मै देवाय? इत्यत्र एकारलोपेन एकदैवत- 
प्रतिपादका: 1 


р. 65, line 8. 'किल? इत्ययं faa: | लोकिक्रमुदाहरणम--'जघान #4 किल 
वासुदेवः г 


This ought to have been referred to MB (vol. II, p. 1197) on Panini 
3. 2. 111, anadyatane lat, and the Varttika thereon : 


परोक्षे च लोकविज्ञाते AFTRA |... प्रयोवतर्दशनविषये इति Баа | 'जघान 
कंसं किल वासुदेव : ।? 
This quotation itself ‘remains untraced. 
р. 87, line 12. यथो हि न्वा एतं-“'यथा उ हि नु ग्रा” इति पञ्चैते निपाताः | 


It should be rather nvai, ‘one’ nipata made up of nu--vai, and by the 
loss of u in nu before vai; cf. Tait. Br. 1.1.3.8 


पुरुष FA स्वात्‌ रेतसो बीभत्सते इत्याहुः | 
where, however, Sdyana comments : 
“इन्न्वा इति निपातत्रयं मिलित्वा प्रसिद्धिमा त्रष्टे |’ 


But see Panini 6.1. 94, ез; рататпрат, and Varttika 1-2, and the 
Bhasva thereon : 
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“पररूपप्रकरणे “तु नु' इत्येतयो : वकारादौ निपात उपरूख्यान॑ कर्तव्यम्‌ । ठ वै dg 
gtd)... नवा कर्तव्यम्‌ | कि कारणम्‌ । निपातेकत्वात्‌ । एक एवायं निपातः | त्ये À । 
р. 101, line 12. न हि कस्यचित्‌ सपत्ना मित्राणि वा न सन्ति | 
“मुनेरपि वनस्थस्य स्वानि कर्माणि कुर्वतः | 
зааг त्रयः Tat मित्रोदासीनशत्रव: 1? 
The exact reference has to be added to Footnote 14. It is a starred 


verse after Mahabharata, 12. 112. 57 of the Critical Edition of BORI, Poona, 
(vol. 13, p. 530). 


р. 115, line 3. ग्रन्थस्य ग्रहणोपायो5५्टसं पक्रेत दशसंधकेन वा 1 


This refers obviously to the Astaka and Mandala division of the RV. 
The first is artificial and is meant for the sake of recitation ; the second is 
natural and has given the name DaSatayi (‘tenfold’) to the RV. See 
Nirukta : 


Gi) 7. 8, न तु FR संस्तविकी दशतयीषु विद्यते । 
Gi) 7. 20, तदेतदेकमेव जातवेदसं mad तृचं दशतयी पु विद्यते | 
Gii) 11. 16, aeq: विभ्वा वाजः इति सुर्धन्वनः ERR त्रयः पुत्राः बभूव 
तेषां प्रथमोत्तमाभ्यां बहुवत्‌ निगमा भवन्ति | न मध्यमेन | तदेतद्‌ ऋभोश्च ETAT 
चमसस्य च संस्तवेन बहूनि दशतयीषु सूक्तानि भवन्ति | 


(iv) 12. 40, same as (ii) with vaisvadevam for jatavedasam. 
Durga on Yaska 7.8 derives dasatayisu thus: 


दृशमणडलावयवप्रबिभागेन तायते इति दशतयः ऋग्वेदः, तस्य शाखाः दशतय्यः, 
तासु । 
For the formation of dasatayi the following sutra-s of Panini are to be 
taken into consideration : 

(i) 5.2.42, संख्याया ward аяч | (काशिका-श्रवयवाः अवयविनः संबन्धिन; 
इति सामर्थ्यात्‌ अवयवो प्रत्ययार्थो विज्ञायते । ...... [दश अवयवा अरस्य | दशतयम्‌। 
दशतयी]) 

(1) 4.1.15; टिड ढाण IA ... तयप्‌ ... क्बरपः। (काशिका--दिदादिश्य: प्राति- 
पदिकेभ्य: स्त्रियां staat भवति । [तयप्‌ — पञ्चतयी । दशतयी ।]) 


р. 118, footnote 6. --कविलक" B.C. 


कल्पितका दित्वात्‌ is obviously incorrect. Cf. Panini 8. 2. 18, Рурото lah and 
MB thereon : kapilakadinam iti vaktavyam. But this is beside the mark; 
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The RV text is: asvam na tvavaravantam’ (1.27. 1) ; so-the appropriate 
reference in the MB would:be: 
वालमूल” "अङ्गुलीनां वा.लो रमापयते. इति वक्‍तव्यम्‌ | 
Cf. asvavalah (Tait. Sari. 6.1.25; Kathaka Sam. 24. 8; Sat. Br. 
3, 4. 1. 17); and asvavarah (Май. Sam. 3..7. 9). | 
р. 128, footnote 2. “The quotation is untraced.” 


It has to be.corrected in the:text thus; asit is from Brhadaramyahopa- | 
nisad, 1. 4. 7: | 

तथा चोपनिषदर्ण!--“स एष इह प्रविष्ट ग्रा नखाग्रेभ्यो यथा чї चरधानेऽवहितः | 
erp? इत्युपलच्य “प्राणन्नेव प्राणो नाम भवति इति प्राणादिशव्दे!......दर्शयति ॥ 


PART II | 
р. б, line 3; न हि, яі чча वलं प्राणेनान्वितं भवति | 


The commentator has before him Panini 5. 2. 98, vatsamisabhyam: 
hümabale, and the Kasika on.it : 


अंसल इति च उपचितमांसो: TER: | नः ааа} मतुपि संभवति इति नित्यं लजेव 
भवति । ग्रन्यत्र--श्रंसवान, दुरः | ^ 


p.14 line 8; वेयाकरणां श्रप्येवमेवान्वाचनते--““वहेर्धश्च??' TR | 


As Note 27 says, this is Unadi 1. 85. The:textas printed is correct, and 
the emendation "valo dhasca' is unwarranted. Either it should be vaheh or 
vahateh according to Panini 3.-3; 108, varttika. 2, ikstipaw dhatunirdese. 


p. 16, line 6. этте аа aed fragt भवतिः = हन्ति |” 


कितबः......ङृतबान्‌ वा ग्राशीर्नामक: | (Nirukta, 5.22). On this Durga | 
says : 'svaha iti nyayyam’ but does notask why and how <ра in Svan is 
interchangeable with sva! We must &o elsewhere for the correct meaning 
ofthe word Svaghnin, See Pokorny, Indo-Germanisches Etymologisches 
Wörterbuch, p. 633: “Kuon-, Kun-, Hund..... Die Bedeutung von lat. | 


Canis als, ungliicklicher Wurf beim Würfelspiel Kehrt in gr. Küw wieder, 


Sowie ai. $vaghnin eigentlich, Hundetoter, d.i, der schlechten Würfe | 
vermeidende, Bewerbsmassige, auch unredliche Spieler, 3 


р. 21, line 10 aga दमि? छन्दस्यपि प्रयुज्येते | “स्वाध्यायप्रवचने हे दमन दाननु 
यामि? इति। 
The Ewe quotations from Chandas here should be corrected: thus: 
"RU स्वाध्यायप्रवचने!/ (Тай, Upa 1. 9) 
UGH दानं दयामिति” (Sat, Br. 11, 5. 7. 1 ; Br. Und. 5.2. 3) 
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р. 31, line 2. तथा 0—99 प्रादेशिकमित्यत्रः धातो ¦, क्रियावरचनत्व; प्रत्ययस्य 
चः स्वार्थ रूढित्वम? इति.॥ 


This is a reference to the author's own statement on Nirukta, 1. 14. 
(See vol. I, pp. 87-89). 


р. 34, line 3. “ажан जुद्दोति” इति श्रुतेः | 
The quotation is from Paraskara Grhyasutra, 2. 10. 9. 
р. 37, line 10. “ата: तपसा किङ्चित्‌ 1? 


This is an anustup pada and can be compared to Manu Smrti, 11. 233c, 
sarvam tu tapasa sadhyam. : 


р. 38, line 4, चवुर्दशाचांः विद्यास्थानानाम्‌ ... 1 


The commentator has in mind probably Yajňavalkya: Smrti, 1.3, 
‘sthanani vidyanam ... caturdasa’. 


р. 39, line 4. पुत्रस्तु वाजिनवदनुनिष्पादी 1 


This:a by-product, so.tosay,a vajina to amiksa. Besides. works on 


 Mümárhsa, see also. Bhartrhari's Mahabhasya-Dipika: 


“नामकरणकाले ग्रनुनिष्पादितो नान्तरीयकत्वात्‌ वाजिनवत्‌ सह fa | तद्यथा-— 
ग्रामितार्थिन: क्षीरमुपाददानस्य एकसाधनसाध्यं आमिक्षया एकक्रालं वाजिनमपि निष्पद्यते |” 


(ABORI 43 (1962) Sup. p. 24, lines 20-22) 
p. 39, line 5. Correct “यशो लोकभक्त्यादि? to “यशोलोकपकर्यादिः। 


The reference is to the wellknown passage from Sata, Br. 11.5. 7. 1, 
which bears recapitulation here : 

“sur: स्वाध्यायप्रशंसाः । प्रिये स्वाध्यायप्रवचने: भवतः । джан भवति | 
अपराधीनोऽहरहरथीन्‌ साधयते | सुखं स्वपिति | ҳача ग्रात्मनो भवति + इन्द्ियसंग्रमश्च 
एकारामता च лз: यशो लोकपक्तिः। प्रज्ञा वर्धमाना aad धर्मन्‌ व्राह्मणममि- 
निष्पादयति-- alee प्रतिरूपचयौ यशो алаң, | qe: पच्यमानः aa: чї; ब्राह्मणं 
щаба (= of use or service tothe Brahmana) яаг च दातेत च ग्रज्येयतया च 
अवध्यतया च ॥” 


р. 45, line 7. “ क्षीरेण स्नात ¦ ” 
This is from RV 1. 104. 3४ : 
RT ата: कुयवस्य योषे इते. ते स्यातां प्रवणे शिफायाः W? 
227 


CCO, Gurukul Kangri Collection, Haridwar, Digitized by eGangotri 


a Р. LIMAYE 


р. 47, line 1. सोड्यमित्यमिसम्बन्धात्‌ | 
This phrase occurs frequently in Bhartrhari's VP. See 2. 40; 2, 128 
and so on. 
p. 52, line 1. AIT बेकुरय इति पाठ : | 
This refers to Tait. Sam. 3. 4.7.1, Май. Sam. 2. 12. 2, and Кар. 
Sam. 18. 14. Panini has immortalised the association of the Katha-s and 
the Caraka-s in his sutra 4. 3. 107 : 
“कठचरकाल्लुक! | (काशिका--कठेन प्रोवतमधीयते कठाः । [चरकेण प्रोक्तमधीयते चरकाः ]) 
p. 52, line 7. ud हि शतपथे वचनम्‌ —° उभाभ्यां? ? 
-The exact place is 9. 4. 1.6 and the quotation should be corrected from 
the Sat. Br. text as : 
“उमाभ्यां ERAT च REAR च पुंसे जुहोति, स्वाहाकारेणेव स्त्रीभ्यः, पुमांसमेव 
а ग्रत्यादधाति 1” 


р. 58, line 1. शुभंये- già इति प्राप्ते शुभंयुशब्दस्यायं छान्दस उकारलोपः 
ततश्चतुर्थी | 
The commentator knows Panini 5. 2.:140, ahamfubhamoryus and not 


$ubhamya, whose dative is fubhamye, and therefore he takes refuge in 
chandasatva and also Subhamyavan in RV 5. 61, 17. 


р. 74, line 9. “तस्मादनुशिष्टं पुत्रमालोक्यमाहु: |” 


This is to be corrected as तस्मात्पुत्रमनुशिष्टं लोक्यमाहुः (Ву. Ора. 1. 5. 17). 


Bhattabhaskara renders lokyam correctly as sarvapunyalokaprapti-nimittam. 
Cf.also (Br. Upd. 1. 5. 16) : 


“सोऽयं ачыка: पुत्रेणेव जय्यः नान्येन कर्मणाम? ang ‘f प्रजया करिष्यासो येषां 
नोऽयमात्माऽयं लो कः |? (Ibid., 4. 4, 22), 


р. 81, line 6. विचित्राः पदकाराणामभिप्रायाः | क्वचिदुपसर्गविषये$पि. नावगुक्षेन्ति 
यथा शाकल्येन * श्रधिवासम्‌? इति नावगहीतम्‌ | श्रात्रेयेण तु 'ग्रधिवासम्‌? इति 
अवग्रहीतम्‌ | तस्मादवग्रहोऽनवग्रह इति | 


The Nairukta-s following the Vaiyakarana-s, do not hold the 
Padakara-s in high esteem : cf. Pataiijali's observation in his Вһаѕуа, in 
many places: х 

“न लक्षणेन पदकारा AIRAN: 1 पदकारैर्नाम लक्षणम 
(See vol. II. 85° ; vol. III. 117% and 39%), 


е Тай. Sam. and Sayana's Bhaşya о - not mark avagraha. The 
lengthening of i in adhi in the word adliwasa made it difficult for the 
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= to split the word thus: adhitvasa. In this connection, see 
Kaiyata on Panini 3. 1. 109: 


“संहिताया एव नित्यत्वम्‌ qala g पौरुपेयत्वम्‌। तथा च चत्रार्थनिश्चयाभावः 
азал a क्रियते | तदुक्तं “= रिट्रुरनवग्ह्मते? | (Kaiyata refers probably to the 
Svopajiia-tiba of Bhartrhari on VP 2.13: ““तथाहि--हरिद्ररनवग्रह्मः......” इति 1 
हरिद्रुरित्यत्र कि हरिशब्दः इकारान्तः, AA RAN: तकारान्तः इति diea p 

The word occurs only once in RV 10. 94. 12: 

“amar हरिषाचो हरिद्रव:... |? 

Unüdi 1. 35, is, on the contrary, in no doubt. Cf. 

| «Каћа, RRA 29: | 
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| p. 82, line 9. “प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली |? 
The quotation is from the Ramayana, Yuddhakanda, 14. 3. 


| р. 87, line 5. “gaat वा एतानि ज्योतींषि TAR इति AA: | 
| This Sruti is Tait. Sam. 5. 4. 1. 3. 


p. 89, line 2. “Sala: पुरुषः 1” 
Corrupt, The correct form is: “3414: परुष्रे गवि” (RV 6. 56. За). 
p. 120, line 8. “प्रजया पितृम्य: |? 
This is part of the famous passage of Tait. Sam. 6. 3. 10.5: 
“जायमानो वै ब्राह्मण: त्रिभिक्रणवा जायते-- ब्रह्मचर्येण ऋषिभ्यः, यज्ञेन देवेभ्यः, प्रजया 
पितृभ्यः |? 
| р. 138, line 9. “दासी पिनष्टि पत्नी वा |? 
| This is a quotation from Ap. Sr. Sūtra, 1. 21. 8. 
p. 143, line 2. धायसुवर्णनवोपलादीनि ...| 
For upalam see Yajnavalkya Smrti, 3. 36 : 
““फलोपलक्षौम...? (मिताक्षरा--उपलं मणिमाणिक्यादि अश्ममात्रम्‌ ; cf. precious 
stones). 
| p. 143, line 9. “aa “बब्धाम्‌ ? इति प्रथक्पाठे प्रयोजन मृग्यम्‌ | 
| See RV Khila 5.7. 4 (च) : 
| “धानासोमानां इन्द्र अदूधि च पिव च | बब्धां ते हरी धानाः। उप ऋजीषं जिघ्रताम्‌...?? 


i p: 147, line 2. मम रोमाणि उत्पाटयितु न WIR | 

| Cf. Kausitaki Upd. 3. 1, तस्य मे तत्र नलोम च न अमीयते | 
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p. 147, line З. чїч इति gera सेधातेवांचिनी AST: STRATE | 
. This interpretation of parsan is totally wide of the mark. parsah (m) 
is ‘sheaf, bundle’. Only ‘once in RV (10. 48. 7) is it =aw. parsa- (m). = ear 
of corn ; while parsat or - = assembly, 15 the same as parisad. 
p. 147, line 17 “व्यन्नासत्या परावति agy edrsfü अम्बरे |? 
This is RV 8. 8. 14 ab. 


p.153 line 12. “ge फेनो न eSI 'बुदूबुदो वा न कश्चन | | 

मायेयं तब दुष्पारा विपश्चिदिति पश्यति t? | 

This is quoted by Bhartrhari in his Svopajia-V;tti on VP 1.8; | 
Vrsabhadeva, the commentator, says: Sasfitantragranthas сауат: this | 
latter work is, unfortunately, not available. | 


r X Xen NU OS separ, э j ? | 
р. 153, line 14: © атага нҖ सेव 9rad परमार्थतः |? | 
This is Gaudapada‘Karika, 1. 17, which has dvaitam for sarvam. | 
р. 160, line 17. केश्चितु मीमांसकैः “Fae उपर्निषत्‌ , ने ERT ब्रह्म: | 
इति शून्यवाचोयुकितिरिति बदद्भिरपहसितम्‌ |...” 
Candrika, commentary oh Sureévara’s Naiskarmya-siddhi, also quotes 
a similar passage, vedosarah vedantah, which too is yet to be traced. 
р. 172, line 7. e यथा पारदोरिकेः RTT राशी भगमुदीरयेत्‌ .... । | 
Perhaps ‘агай; avasyayavasat’ might be the reading. 
р. 175, line 13. “न चिन्वाथा? | 
This is obviously wrong for the correct text of the Nighantu, 5), JG}, 
"ub EM ч था या? | 
(७ (9 (६) (७ R | 


“'नचिन्न्वाथा?? in a nut-shell, as it were, 


р. 176, line 17. “ग्रसेय एषि वीर: |? 
This is obviously wrong for RV 8.91, 2a, as 
also Jaim, Br. 1. 220 and Brhaddevata, 6. 109. 


аи ya est virakah. See 


p, 184, line 11. “a वा वश स न याचते हि 
This is untraced ; but the mere sila: | 
“द्वादश ТАТАТ अति N | 
(as corrected) is Kathaba Samhita, 23. 6. 
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р. 185, line 10. faxed [स्वपिति, सस्ति] समाम्नाये एतौ एव इति। निगमेषु 
अन्येडपि--शेषे 999 मात्रोः? इत्यादयः | 
This quotation is RV 8. 60. 158. 


р. 188, line 20. Quotations for संग्रभाय are RV 1. 81. 7; 8. 70. 12: 8. 81. 1 
and 10. 44. 4, 


РА 


р. 189, line 9. स Ё तासां समाचारः यद्‌ afaa: स्त्रियः रोमाणि नोत्खिदन्ति इति | 
The source for this samacarah is yet to be traced. For a similar 
upacara see Sat. Br, 11.5. 1.1: 
“उर्वशी є ग्रप्सराः | पुरूरवसं ऐडं चकमे | तं हृ विन्दमांना उवाच-- 
) “त्रिः स्म मा эта: वैतसेन दण्डेन हृतात्‌ | Waal स्म मा निपद्यासे | मो स्म त्वा cr 
द्‌ ~ ° 
शम्‌। एष वे नः स्त्रीणां उपचारः |? इति |” 


р. 196, line 14 f. Here is a definition of 792/92. सा चेयं [व्याख्या] 
पूर्वी चारैः प्रदर्शिता | It bears reproducing here, together with its comm. by 
Maheévara : 

“तत्त्वं पर्यायशब्देन व्युत्पत्तिश्च द्वयोरपि | 
निगमो नि्णुयश्चेति व्याख्येयं निगमे पदे ||” 
(The source of this verse is yet to be traced.) 
ard पर्यायशब्देन यथा निधा पाश्या भवति इति । व्युत्पत्तिश्च योरपि तस्य च पर्यायस्य 
च | निधा यन्निधीयते। पाश्या पाशसमूहः इति | निगमः अस्मिन्नर्थे इति | निगमो 
वैदिकः प्रयोगो मन्त्रो वा। यथा-- “वयः ачай? इति (RV 10. 73. 11), “ада 
बद्धान्‌? इति बन्धनस्य करणं निधा इत्युक्तम्‌ [पाणिनिः 2. 3. 18, कतृंकरणयोस्वृतीया] 
पाश्या च बन्धनस्य करणम्‌ 1 эта: पाश्या निधेति निर्णयः 1? 


p. 201, line 17. पार्श्वा दिसाहचर्याच्च पर्वेतनारदादिवत्‌ सन्दिग्धे निर्णयः | 

For the names of these two rsi-s, see under Panini, 8. 1. 15: 

वार्तिकम्‌ १-- अत्यन्तसहचरिते लोकविज्ञाते दन्द्र॒मित्युपसंख्यानम्‌ | 

भाष्यम्‌ —aed स्कन्दविशाखौ | ee नारदपवेतौ | 
Aitareya Brahmana, 7.13; 7. 34 and 8.21, read invariably Parvata- 

Naradau; MBh. (BORI edition) (3. 51. 12) : 
नारदः पवतश्चैव पुराणी ऋषिसत्तमौ | 

Bharata's Nafyasdstra reads, Naradah Parvatas caiva. 


For Parvata asa proper noun, see Panini, 4, 1.103, Drona- Parvata- 
divantad anyatarabhyam., 
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p. 202, line 5. “मेदसा erat प्रोर्णोति 1” 
This is Tait. Sam. б. 3. 11. 1. 
p. 204, line 8. “'समृबृतातेवानु मा गृहाय |” 
This is extremely corrupt for the original correct RV mantra, 2. 28, 6, 
तप्राळुक्रतावो5नु मा भाय | 
p. 207, line 8. ggat इत्यनवगतम्‌ | 7777 ATR | 
The last word should be corrected as damerunasih. It is лайт Sutra 
4. 234. 
р. 212, line 10. पितुरागतं fasst | 
Mahe$vara refers here to Panini, 4.3.74, tata agatah, and 4. 3. 79, 
pitur yacca. 
p. 221, line 9. “लाज्छितो ае लक्षणे? इति megi | 
The reference here is to Dhatupatha 207, lachi labsane. 
р. 229, line 13. लोकेऽपि च नेव विप्रकृष्टान्तरालातां स्पर्धा भवति; न ह्येकनिध्कधनः 
शतनिष्कधनेन सह स्पर्धते | 


This is a rendering of the following MB passage on Panini, 5. 3. 55, 
(vol. II, p. 414): 


‘ERA एब स्पर्धा भवति | न हि निष्कधनः शतनिष्कधनेन स्पर्धते | 


p. 231, line 14. “वीळो वीळित वीळयस्व मायामांदस्मादवजीहि वो नः |? 
This, as corrected in the following manner, is RV 3. 53. 19 cd : 
“этч वीळो वीळित ә 
मा यामादस्मादव जीहिपो ने; || 


р. 251, line 1, "य ते apt रजःशया `` ।” एबं बाजसनेयिनां पाठः । 


Besides Vaj. Saf. 5.8, cf. also Sat. Br. 3, 4. 4. 24. For चकारणान्तु 
(obviously wrong for चरकाणां तु) रजाशया इति पाठः occurring next, cf. Mait. 
Sari. 1. 2.7; Manava Sr. Ѕтта 2.2. 1: 39, Cf. also Kathaka Samhita 2.8 
уа te agne ‘rajasaya’ harasaya. (Bloomfield's Vedic Ола, 
рр. 780-1). : र 2 

р, 254, line 7. पति: аа аа с 


Mahe$vara is totally ignorant of the meaning of dan 
damasya grhasya райт dan, іе. lord of the house. 
of the house’, viz., husband and wife), 
dan, 'child of the house', which inevitabl 
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p. 256, line 12. तथा च श्रुतिः —“asfi Я यज्ञो विदुप्रा गच्छता[5]य मे समृद्ध 
भविष्यति |” 
The correct reading for tanati is nandati ha, and for aya, it is ayam. 
The quotation is from Sankh. Br. 27. 1. 
р. 258, line 13. “ma यदसन्नयत्‌ पुरोडाशावन्तरेणोपांश्वाज्यस्य यजत्यजामितया'? 
इति । 
This should be corrected as follows : 
pasan ्रन्तरेणोपांश्वायजत्यजामितायै (Sankh. Br. 3. 6). 
p. 258, line 14. “जामि ap gaz 33 क्रियते यदन्वञ्चौ पुरोडाशौ 1” 


Read уајйаѕуа for yajfie. This is Tait. Sam. 2. 6. 6. 4. 
p. 262, line 11. ast नो यज्ञो देवलोकं गरुछतु इत्येवेतदाह” इति शतपथे 
विवरणात्‌ | 
This is Sat. Br. 1. 9. 1. 27, which reads as follows : 
“ऊर्ध्वं नोऽयं यञ्ञो देवलो कं जयतु इत्येवेतदाह |” 
Jayatu is misunderstood by the author of the Brahmana itself; 
gacchatu is the correct sense. 
р. 267, line 14, “एकाक्षरात्‌ कृतो जाते सप्तम्यां न तो wal 
Read jateh for jate; see Slokavarttika ; also Panini 5.2. 115, ata 
inithanau and MB thereon. 
p. 270, line 6. “agga ` श्रहिमेघः तस्मिन्‌ भवः तन्निमित्त इत्यरथः | wal 
व्यत्ययेन चैकवचनम्‌ | 8148919, | 
ahyah is acc. plu. of ahi (fem.). This device of ‘vyatyayo bahulam’ 
of Panini (3. 1. 85) is freely used by grammarians and other commentators; 
but it.should be. used only sparingly, if at all. 


p 


p.271, line 16. “яча (wrong for जनयत्ये) त्वा संयौमि | 


The quotation is from Vaj. Sam. 1. 22. 
р. 272, line 1. ब्रहचानाम्‌--“इभौ वै लोको सहास्तां व्यौतानावर्ष न समन्तयदित्‌?? 


afa 1 
A 
This is Ait. Br. 19. 5 (= 4. 27) 1 the latter part should be corrected 


thus: vyaitam navarsanta samatapat. ; 
p.272, line 9. तथा च--“सर्वमिदमाकाशं प्रोतं च” इति श्रुतिः | 
Perhaps араат is wrong for akase. Cf. however, Br. Upd. 3. 8. 7, 
“पराकाशे एव तदोतं च प्रोतं चेति | Rar खलु AAT: ग्रोतश्च प्रोतश्चेति |” 
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p. 274, line 13. зға gat हरिवो मोदिनं त्वा | 
This is RV khila following 10. 128. 1 (=Tait. Sam. 4. 7. 14. 4). 


p. 279, line 17. SARR: ARIAT" 
This is Tait. Sam. 6.5. 6. 1. 


p. 290, line 8. तथा च स्मरणं “व्यसनस्य च मृत्योश्च |? 


This is Manu Smrti, 7. 53; Рада d, ‘sa yatyavyasanam myrduh', is 
corrupt for ‘svar yatyavyasani mrtah’. 


р. 290, line 16. अ्रन्ये ठु “तरति मृत्यु, तरति पाप्मानं, तरति AREA |” इति... 


Cf. Nrsimha-Pürvatapaniyopanisad, 5.4: 
ча qa तरति, स पाप्मानं तरति, а яша aus 


р. 292, line 3. तथा च बहुरूपत्वे “aq AFAA त्रेधा हु भुवे कम्‌”, “aA afar” 
इति च मन्त्रलिद्धम. | 


The first is, as corrected, RV 10. 88. 10°, tama akrnvan tredha bhuve 
kam,, and the second is RV 1. 116. 8c, kabise atrim. 


р. 295, line 1. सवत्र वा प्रतिषिद्धवर्जम्‌ | 


This is Gautama Dharmasiutra, 5. 2. 


р. 301, line 8. श्रविददिति [ ऋग्वेद 10. 79. 3, ससं न पक्वमविदच्छुचन्तम्‌ °°°] 
aaa ag [ पाणिनि 3. 3. 111, ] अवेत्‌ इति भवितव्यम्‌ 1 लाभार्थस्थापि विन्द्दिति 
विचारणा सर्वार्थयोरथीसम्मवादप्रसज्ञा एव | तस्मादुदाहरणस्य ्राश्रितस्य अनुकरणमेवेदं 
बिन्ददिति पठितव्यम्‌ | 


Маһе$уага'з comment, làbharthasya...... vicarand...... aprasan£ga......... 
showsthat he is very near the correct meaning, but flees away from it, 
being ignorant of the special syntactical use of the root vid, ‘to overtake’, 
where the subject is some concrete or abstract thing and the object is a person 
as in the present instance, sasam $ucantam avidat. For other examples, see the 
following : RV 10. 146. 1, na tva bhir iva vindati (Fear does not overtake you', 
i.e. you are not afraid); RV 7. 89. 4, apam madhye tasthivamsam trsna 'vidaj 
jirataram ("Thirst overtook or affected the singer, even while standing in 
the midst of water) somewhat like Tantalus of Greek mythology who, for 
revealing the secrets of gods, was condemned to stand, hungry and thirsty, 
in water upto his chin, under the tree laden with fruit). Geldner translates 
literally and correctly thus: “Miten im Wasser stehend hat den Sanger 
Durst befallen,” 
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Even in later Vedic literature such construction is not altogether 
wanting. See Ву. Upd. 6. 4. 13, atha yasya jayam artavam vindet, and 4. 2. 4, 
abhayam vai janaka prapto 'si...... abhayam tva gacchatat yajniavalkya yo no 
bhagavan abhayam vedayase (írom causal to primitive, the sentence would 
be constituted thus: yena (tvaya) nah (asman) bhagavan abhayam 
vindati; Saty. Sr. Sutra 17. 5. 26, yatra yatra evam nistha vindet. This 
special or idiomatic use is perhaps contaminated in Tait. Upd. 2.7, abhayam 
pratistham vindate and tattveva bhayam viduso 'manvanasya. Instead of 
the root vid, we find gam used, for instance, in RV 1. 32. 14, hrdi gate 
jaghnuso bhir agacchat. 


р. 304, line 4. वराहमिन्द्र एमुषम्‌ | ऋ, 8, 77. 10. . 

Some commentators satisfy themselves by naming emusa as sarjiid or 
name ; others try to etymologise the word, but wrongly; thus Mahe$vara : 

“THA sq इत्यस्य उपसर्गस्य छान्दसोऽयं एकारः | AI आमोपणयोग्यम्‌ 
उदकवन्तमित्यर्थः | Really emusam is the perfect participle of the root am, 
‘to cause trouble by one’s strength’; Cf. similar formation Semuso from 
the root fam, Дтатаћоќа, 

बुद्धिमनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मति: | 
Ksirasvami ; (i) Sete Seh mohas tam musnati Semusi. (This is obviously wrong 
and phantastic); (ii) Sameh kvasau etvabhyasalope nip (This is correct). The 
meaning is ‘wisdom that is born out of peace that passeth understanding’, 
p. 341, line 7. अप्सारिणी इत्यप्सराः, XARA वा विचरन्तो उदके वा तत्प्रभवत्व- 
स्मरणात्‌ | स्त्रीजत्षक्रीडाभिप्रायेण saz: | 

The connection of these nymphs with water is traditional and accepted 
on all hands. Cf. RV 10. 10. 4, gandharvo apsu apya ca yosa (meaning, apsaras 
in juxtaposition with gandharva), RV 10. 11. 2, тараа gandharvih аруа ca 
Yosana,and RV 10. 95. 10, ... bharanti me аруа hamyüni janista apo naryah 
sujatah. 

I equate apsarü or apsaras with аруа yosd or yosana; then sara 
or saras must yield the meaning of yosa or stri. If tr in stri is a later 
addition, then stri becomes connected with sara or saras and this must ulti- 
mately mean ‘a woman’. In this connection, compare the three words svasy, 
tisr and catasr (which may mean respectively 'one's woman', 'three women'. 
‘four women’; linguists will note the phenomenon of the dropping of r in tri 
and catur by the presence of the of r in s7); to these three words, the fourth 
арзата can be added and be made to yield the meaning аруй ca yosd. (This 
derivation was suggested by J. Pokorny. Indogermanisches Etymologisches 
Wörterbuch, р. 1051; “suesor—, Schwester. ...Idg. *s(u)e sor zum Reflexiv 

> A 
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stamme se-, scue-; zum Ausgang vgl. fem. ai. ti-srah, drei air. té'oir 
^ 
(*trisores) ds.; enthält vielleicht doch ein *sor, Frau? Oder aus *su-esor 


(S. 343), eigenen Blutes ? (cf. ai ग्रसकू-ग्रसन blood’).” 


In fact, we are baffled at every step in our attempts at etymology; 
truly observes Trilocanadasa on Katantra-Vyakarana, 3. 3. 22 : 


नहि सवे शब्दा agaa थममिदधते gada यथाकथश्विदपि सम्भवात्‌ | 


р. 352, line 3. तथा च स्मरणम्‌--“ना ग्निर्ददाह रोमापि सत्येन जगति स्थितः |? 


This is Manu Smrti, 8. 116 cd. jagati sthitah is a corruption for jagatah 
spasah; for the story of Vatsa and his agnidivya for the enthronement 
of satya (Truth), see the Bhasya of Medhatithi, ‘Vatso nama kanva-rsir 
abhut' and Pajicavinh$a Br. 14. 6. 6., 'Vatsas ca vai Medhatithis ca kanvau 
astam...; tasya па loma na ca ausat.' 


р. 372, line 9, समम्‌...सर्वन।मसु पाठात्‌ सर्वनामेत्युक्तम्‌। .....- IAT... 

*संसमेत्य डच्चानीति स्मरणात्‌ 1 and footnote 13...अ्रस्य वाक्यस्य श्रन्तिमभागपाठस्तु 
“त्वत्त्वनेमसमसिमेत्यनुच्चानि इति स्मरणात्‌? (निरु, 1. 7) इति स्यात्‌ | 

This obviously contains many mistakes. Nirukta 1. 7 does not refer to 

tvat tva etc. It refers to the nipata-s sim and tva and not to sama. tvat tva 

nema sama sima are included in sarvadigana, under Panini 1.1. 27, sarva- 


dini sarvanamüni, where Kasika discusses both tvat and tva and has in view 
Phitsntra 78 quite correctly : 


“त्वशब्दो5न्यवाची स्वरभेदात्‌ द्विः पठितः | एक उदात्तो, द्वितीयो5नुद!त्तः | केचित्‌ 
तकारान्तमेकं पठन्ति | त्वस्वदिति атаб चानुदात्तौ इति स्मरन्ति | D 


So the ‘antimabhagapatha’ is nothing but Phitsntra 78 referred to 
above, viz., tvat-tva-sama-simety anuccani. 


p. 392, line 5. “Al #199: [RV 3. 30. 17], ....कियत इति | किमो5त्र AMIE: 


छान्दस: | 


This explanation is like,putting the cart before the horse; for the for- 
mation of kivat, ivat (both in RV) and kiyat and iyat (of later Sanskrit). we 
have to consult the following sutras of Panini : 


5.2.40 किमिदंभ्यां वो я: | (क्रियत्‌) 
6.3.89 च्गदृशवतुषु | 
6.3.90 इदंकिमोर ईशूकी । (कीवत्‌) 


ivat occurs many times in the RV, while kivat occurs but once. Phonetically 
also the development of these two words can be traced and explained thus : . 
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idam+-vat=ivat, (by the loss of -dam and the lengthening of the preceding 
vowel by way of compensation) = later iyat, by the influence of the preced- 
ing i, vais changed to ya, the dissimilarity of the vowelsi and u being 
removed in course of time by the speech organs of the speakers of the 
language ; kim-++vat, by the loss of m and the lengthening of the preceding 
vowel by way of compensation = later kiyat. 

As for the meaning of the suffix vat. Iam inclined to take sādrśya of 
the varttiba, 9899991 युध्मदस्मदूम्यां [add Рента) छन्दसि सादृश्ये उपसंख्यानम्‌ on 
Panini 5.2, 39, यत्तदेतेभ्यः परिमाणे वतुप्‌ | 


p. 406, line 8. “भिषग्‌” [RV 9. 112. 3] Was, यज्ञस्य ब्रह्मा इत्यर्थः | सच 
“तरयी विद्या मिषज्यति” इति श्रुतेः | वेद्यो वा | 
Trayi vidya is obviously wrong for trayya vidyaya. The quotation is 
traced to the Sankhayana Br. 6. 12, “aq यत्रेनं 27: ब्रह्मन्‌ प्रणेष्याम:... इति ग्रोमित्ये- 
атааг प्रसूयात्‌ | एतद्ध वा cui ati विद्यां प्रति । ......त्रह्मणि वै यज्ञः प्रतिष्ठितो यद्वै язе 
स्खलितं वा उल्वणं वा भवति ब्रह्मण्‌ एव तत्‌ प्राहुः 1 तस्य त्रय्या fae भिषञ्यति | .... . .? 


р. 411, line 6. अथवा “सा वा एषा सर्वदेवत्या यदजा |” 
Add before sa, tasmat prajapatya...aja vasa. This is Tait. Sam. 3.4.3.2. 


p. 428, line 19. वैश्वदेवीं gamma । 
Perhaps this is a contamination of the two Atharvan texts: 
(i) वैश्वदेवीं ada ग्रा रभध्वम्‌ (12. 2. 28) and 
(ii) वैश्वानरीं аата रमध्वम्‌ (6. 62. 2). 
р. 434, line 3. सजात्यं सजातिना ग्रस्माभिः सह परस्परोपकारलच्णा | “इत उप- 
जीवन्ति AAA मनुष्यः? इति श्रुतेः | 
This Sruti is Tait. Sam. 3. 2. 9. 7, the full text of which is as follows :— 
“तस्मात्‌ इतःप्रदानं देवा डप जोवन्त 
तस्मात्‌ agaa मनुष्या उप जीवन्ति |” 
Cf. in this connection Bhagavadgita, 3. 10-12 : 
“ата: प्रजाः सृष्टवा पुरोवाच प्रजापति : | 
अनेन प्रसबिष्यध्वमेष वोडस्त्विष्कामधुक्‌ || 
гата भावयतानेन d देवा मावयन्तु वः । 
परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः | 
तैदैत।नप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते स्तेन एव सः 1» 
237 


CCO, Gurukul Kangri Collection, Haridwar, Digitized by eGangotri 
EU M LL omms 


18 V. P. LIMAYE 


р. 450, line 14. “faa: शीषेस्सुवितता हिरएमयी” इति | P= 
This is RY 5. 54. 11d: “शिप्राः शीर्षसु वितता हिरण्ययी:?; cf. also RV 8. 7. | 
25 b : "शिप्राः शीर्षन्‌ हिरएययीः |? | 
р. 470, line 6. तथा च शास्त्रान्तरे वक्ष्यति “प्रकरणश एव मन्त्रा FATT: इति | 


One should not get frightened by the word शास्त्रान्तर, which simply 
means in another section of the Nirukta-Sastra’. This quotation is Nirukta 


13.12: 
“न तु पृथक्त्वेन मन्त्राः निर्वक्तव्याः | प्रकरणश एब तु निर्वक्तव्याः |” 


. p.479, line 11. “भूमिं भूमिशयांश्चेव हन्ति काएमयो मुखम्‌ 1” 
This is Manu 57120, 10. 84 cd. 
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